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f ARLAMENTARIA. 
- Felsőházi ülés. — 

Cziráteg Gr. M é l t s á s fő rendek ! A k o r m á n y azon 
in tent ió ja, m e l y szer in t a - l o v a k a t a k a r j a m e g a d ó z t a t n i 
M é l t s á g t o k a t m é l t á n fő í l iabor i that ja . I l l ő , h o g y lóhá t ­
ró l beszé l j ünk az i g e n t. k o r m á n y n y a l ez ü g y b e n . M i , 
a m i n t t u d n i mé l tóz ta tnak , l ó h á t o n j ö t t ünk Á z s i á b ó l , sót 
e lőde ink a lova t k o n y h á n a k és é l e s k a m a r á n a k is h a s z ­
ná l ták , a m e n n y i b e n lótejet i t tak és s teak- je iket nye r ­
g ü k alatt p u h í t o t t á k m e g . E n n é l is több a ló. e g y i k fő­
szereplő je k ö z j o g u n k n a k , m i d ő n az e g y k o r i tót fe jedelem­
me l kö tö t t a l k u köve t kez tében h a g y o m á n y i l a g becz ik -
ke lyez te tvén, Z a l á n t l ó v á tet tük. S m o s t m é g i s a lova t 
k é s z ü l n e k a d ó a l á fogn i . E z t lehetet len v i z s z a nem u ta ­
s í t a n u n k . L ó he lyet t a j á n l o m , a d ó z t a s s á k m e g az ú j s á g o ­
ka t , m i n t a m e l y e k e n őse ink ú g y s e m jöt tek Á z s i á b ó l s 
n e m c s a k e n n é l f o g v a fö lös legesek . Ú j s á g n é l k ü l meg le ­
het az e m b e r , de ló n é l k ü l n e m . M i g ú j s á g n e m létezett, 
c s a k l o v a k : a v i l á g s o k k a l n y u g o d t a b b a n élt. N e m vo l t , 
a k i -j- f f l i be rá l i s (keresztet vet magára) t a n o k k a l 
mérgezte v o l n a m e g a jó népet a p r o v i d e n c z i á l i s k a s z t o k 
el len. A n y u g a l o m j á s z o l a előtt evett az összes ember i ­
ség . K é r e m tehát M é l t s á g a t o k a t , a d ó z t a t n á k m e g a h í r ­
l apoka t . A k o r m á n y t a l á n t á n jó tenné , h a t a l án tán 
k é r d i n t é z v é n y n é l k ü l n y ú j t a n a be i l yen t ö r vény java l l l a -
tot. E n . m i n t a d e m o c r a t i a e lve inek i smere tes védője, 
az uj cse lédadót s e m p á r t o l h a t o m , mer t az e g y e n l ő ­
s é g m a g a s z t o s elve tiltja, h o g y az i n a s a d ó a l a p u l szo l ­
g á l j o n , m i g a s z o b a l e á n y n e m . A z o n k í v ü l ezen a d ó egy 
osz tá ly t sujt c s a k , és p e d i g épen a legszegényebbe t , t. i. 
azt . m e l y n e m d o l g o z h a t i k . E z e n osz tá ly m i v a g y u n k , 
k i k ő s e i n k k e g y e l e m k e n y e r é t e s z s z ü k , a m e l y b ő l mos t m e ­
g in t le a k a r n a k c s i p k e d n i egy d a r a b o t . N e m , m in i sz te r 
u r , ezen adó n e m he lyes , m i azt el n e m fogadha t j uk . 
A z o n b a n én n e m v a g y o k a p u s z t a nega t i ó embere , én 
pozi t ív t a n á c s c s a l is s z o l g á l o k a k o r m á n y n a k . A cse léd­
adót he lye t tes í ten i ke l l . m é g p e d i g l e g a l k a l m a s a b b a n a 
h i r l a p b é l y e g i smé t b e h o z á s a ál ta l . V a g y t á n a h í r l a p í r ó 
n e m szo lgá ja sz in tén a k ö z v é l e m é n y n e k , és n incs -e sz in ­
tén h í m n e m e n ? A h í r l a p í r ó a z o n p o r t á s , k i k a p u t ny i t a 
tör ténet í ró s z á m á r a . 0 a z o n i n a s , k i fö lv iksze l i a d ip lo -
m a c z i a s i m a ta la ját és k i p o r o z z a a p o l i t i k u s o k p o r o s k a -
put ja i t , h a benne v a n n a k . 0 a z o n k o c s i s , k i a po l i t i ka i l o v a k 
és ö s z v é r e k közé csö rd í t o s t o r á v a l és l i bé r ia n é l k ü l n e m 
is képze lhe tő , l e g y e n az a k á r a k o r m á n y é , a k á r a s z a b a d ­
s á g é . 0 a z o n s z a k á c s , k i l evesünke t e l sózza , k i b e n n ü n ­
ket a n n y i s z o r be lev isz a s z ó s z b a , v a g y k i a s z ó s z b ó l ; k i 
a u f l a u f o k k a l és fö l sü l tekke l b a b r á l . 0 , a z o n p iqueu r , 
k i n e k p ik je v a n a mé l tsás f ő rendek re . 0 a z o n j o c k e y , 
k i n e k k ö n n y ű s é g e t a c z e n z u r a ó l o m s u l y a i v a l s z ü k s é g ­
k é p e n r e g u l á z n i kel lene. S z ó v a l , a h í r l a p o k a z o k , me­
l yek re az u j cse lédadót ke l l r á r ó n i s temp l i a l a k j á b a n , 
ezt p e d i g a n n á l i n k á b b , mer t i g y ezen a d ó b a n az egész 
nemzet osz toznék , m i n t h o g y tud juk , h o g y az egész o r s z á g ­
b a n n i n c s szegény mé lázó tót, v a g y málézó o l á h , a k i 

ÁPRILIS 25. 1875. 

t a l á n t á n l e g a l á b b k é t - h á r o m lapo t ne j á ra tna , L e tehát 
a c s e l é d a d ó v a l , é l jen t a l á n t á n a h i r l a p b é l y e g ! 

Andrássy Manó f/r. M é l t s á g o s f ő r e n d e k ! A h ! 
Elnök. F i g y e l m e z t e t e m a m é l t ó s á g o s s z ó n o k o t , 

h o g y ne csú fo lód jék i l y e n i l l us t r i s t á r s a s á g b a n . 

Andrássy Manó. P a r d o n . N a g y m é l t ó z t a s s é k 
m e g b o c s á t a n i . . . a h , á h . . . f a o o n de pa r l e r . . . á h ! 
A z u j abb k o r a vasbó l s o k mindenfé lé t — te tsz ik 
t u d n i — cs iná l , n o h á t n a t ü r l i c h . . . á h — m i n t m o n d ­
t a m , te tsz ik t u d n i , cs iná l . T e t s z i k t u d n i , h o g y m á r a 
l o g i k á t i s v a s b ó l k é s z i t n e k — a k a r o m m o n d a n i kész i t -
jék . (Készítik!) — F r e i l i c h ! kész í t i k . » A z á l l a m a d ó s ­
s á g egy conver tá l t c o n í ü s i o . « (Ugy látszik!) » A ló futó 
l o v a k r ó l i s s o k több t ö r v é n y j a v a s l a t « . . . á h , á h , a k a r o m 
m o n d a n i , — de k é s ő b b . » A z t á n a supe r foe ta t i o ! M e r t c s a k 
a jövő m é h é b e n n y u g v ó évekrő l — évektő l (böl!) lehet k ö ­
ve tkezn i a mu l t r a . « (Leül és folytatja.) M o n d j á k , h o g y 
v a n v a s a k a r a t i s , de én — tetsz ik t u d n i — beva l l ók 
(lom! lom!) ne h á b o r g a s s á k m i n d i g e n g e m e t ! M i t is 
m o n d t a m ? I g a z ! V a s a k a r a t i s v a n , de én , te tsz ik t udn i , 
n e m lá t tam m é g i lyet, h a n e m o l v a s t a m ró la . N é m e t ­
o r s z á g b a n p l á n e , figürlich szó l va , he rczegeke t g y á r t a n a k 
be lő le E s s e n n é l K r u p p b a n . . . á h — a k a r o m m o n d a n i 
K r u p p b a n E s s e n n é l — a vashe rczege t , az a M a n n v o n 
B l u t u n d E i s e n . E z a v a s i p a r l e g m a g a s a b b cu lm iná t i ó . 
me r t a v a s i p a r t avva l t i sz te lnek (lik ! IH !) m e g , a v v a l 
t i sz te lnek l ik , h o g y h e r c z e g n e k i s az t a d n a k ep i ta f ium-
n a k ! (Epifh'-tonnak) K é r e m itt, te tsz ik t u d n i . . . á h — 
a v a s i p a r r ó l v a n s z ó , n e m g r a m m a t i k á r ó l v a g y p h y s i k á -
ró l . C s a k n á l u n k ak a r j a a k o r m á n y e l n y o m n i , á h — a 
v as i pa r t és o ly s ú l y o s a d ó k k a l , te tsz ik t u d n i , m e g n y e r ­
g e l n i . . . a k a r o m m o n d a n i , á h . . . m e g t e r h e l n i , me lye t n e m 
viselhet je el. K i ha l l o t t a k é r e m , h o g y 1 4 % - e t ró j ják a 
v a s i p a r r a ? (Ninc* is ugy !) M á r k é r e m a t. p é n z ü g y m i ­
n isz ter t , h a én v a l a m i r e az t m o n d o m u g y v a n , u g y is 
v a n — te tsz ik t u d n i — á h . . . g e n t l e m a n e m b e r n e k sza ­
v á r a ke l l h i n n i , (Roszúl számított!) P a r d o n ! h a azt 
m o n d o m , a k i e l lenkezőt á l l í t ja és s z a v a i m a t m e g h a z u d ­
tol. {Jaja!) — nein ! n e i n ! H a m o n d o m , az m e g s é r t i 
po in t d ' h o n n e u r ö m e t , az becsü le tsér tés t k ö v e t el. M i 
n e m v a g y u n k afféle k é p v i s e l ő k , m i f ő rendek , te tsz ik 
t u d n i , születet t g e n t l e m a n e k lévén , a t. k o r m á n y h i gy j en 
v a g y h a l l g a s s o n . » V é g r e i s , ott ke l l r e d u k á l n i , a ho l 
l e g j o b b a n | fá j !« A h . . . (A szónok kifáradván, föláll. 
Akijén !) 

A »Főv. Lap.« szerkesztője nagy ellen- í 
sége az »ivad«-nak. Mikor az jutott eszé­
be, hogy Szarvasok »I v a d n a y «-n a k figu­
rázhatnák ki: folyamodott a belügyérséghez, 
hogy engedjék meg nevét »1 d é n y i c-re vál­
toztatni. 



HORVÁT ÉS MAGYAR. 

Magyar. Bratye, ne gyalulgass annyit! Muzsikál a czigány, kulacsban a jóbor — gyerünk mulatni! 
Horvát. Már csak simára gyalulom előbb ezt a szálkás tőkét. 



4 B O R S S Z E M J A N K Ó . ÁPRILIS 2 5 . 1875. 

Előlegezett sírversek. 
V. 

Bottlik. 
Aridig li a ,j 1 o g a 1 t a magút, 
Mig igazgatóvá kot t lo t t ; 
Akkor ugy mondották : Kot Ilik. 
Most azt mondják róla — l» o 1 t 1 o 1 1 . 

VI. 

Tóth Lörincz. 
Azt tartotta : rosz egér az, 
Mely egy lyukkal is beéri. 
És bekellett ime végre 
Néki is egy lyukkal érni. 

VII 

Gróf Csáky Tivadar. 
Üldözi a sors-golyóbis 
Siron innen, siron túl is. 
Teljes életében 
A zsidók zsebében 
Vala télen nyáron ; 
S bogy átkerült innen végre ; 
Ott meg Ábrahám keblébe 
.Intott. Szörnyű íátom ! 

VÍII. 

Ivánka Zsiga. 
Amig élt, sok vizit adott, 
líeszszerölt és kóstoltatott. 
Hangosan szólt az a csöndes 
Melyet egykoron müveit ; 
S iine maga most a csöndes — 
Ámde nem s z ó l ; néma lett . 

IX. 

Hoffmann Pál. 
Egyideig deúkpárti 
Magyar vala, nem germán j 
S oszt' meghalt, mint Sennyeista 
H o f f nungsvollerjungerm a n n. 

X. 

Wencze! Gusztáv. 
Mig élt , a kathedrát szerette; 
Ha jött , nem volt kiút. 
Loppa suhantunk el mel le t te; 
»l)er Wenczel kommt!« fiúk. 

És ez a nóta járta eddig; 
De a Halál monda: 
Barátom jöjj ! S most itten fekszik — 
»Der Wenczel ist schon da!« 

I í 9 fi 1 1 f e. 
Ce jeudi. 

K r r i c s i dear , 
H e i n ? W a s ? M i v á ­

g y u n k c s á k á g y e r r e k e k ! 
H j á ! N e m c s u d a ! M i 

n e m c s á k születet t tö r r -
v é n y h o z ó k , de születet t 
s z ó n o k o k is v á g y u n k . 

C e c h e r M á n ó ! By 
feu S t r i z z l ! I l y e n h a k e s -
s t a k e s t n e m lát tá l m é g ! 
A z o k á neve tséges g r a m -
m a t i o a l , syn tac t i ca l , l og i ca l 
s a t öbb i ca i akadályok 
c s á k u g y m á r r á d o z t á k el 
m ö g ö t t e , l i ke a y o u n g d o g . 
T u d i e u ! . . m i l y e n e l o q u e n -
t i a ! A z t m o n d o m é n te 
n e k e d : C étai t c i cé ron ien , 

d é m o s t h é n a l , q u i n t i l i a n e s q n e , i s o c r a t i q u e ! 

É s p r e u x de S t . C y r a q u i s ! A h a j d a n i r ü s t u n g o t 
m a g á r r á vette és t u m l i r r o z t a ázt a v é n sch im l i t , h o g y 
c s á k u g y po r r zo t t bele áz á r r e n á . D e ázér r t m é g i s h á l á d á 
k o r r a l . M i n d e n operet té ott v á n á f e g y v e r r t á r r á b á n . R e g ­
ge l S e b a s t i a n B a c h , este O f f e n b a c h . R e g g e l z s o l t á r r i á . 
este m á s á r r i á . R e g g e l e a n o n , este c a n c a n o n . R r e g g e l á 
szt . D á v i d , este á szente len D a v i s . P e u h ! F a u t , q u e 
j e u n e s s e se p a s s e ! 

M é g áz t á k á r r j á k , h o g y fizessünk á l o vák tu l és á 
cse lédek tő l adó t . N e m e lég , h o g y t á r r t u n k a n n y i g e n s de 
m a i s o n t , j ockey t , p á r r i p á t sat. , m é g k ü l ö n is f i zessünk érr -
t ök ? M é g k i te l i k ettől á k o r m á n y t ó l , h o g y b e l e a v a t k o ­
z i k c s a l á d i ü g y e i n k b e s á m a i t r e s s e i n k r r e i s k i ve t i áz 
impö t . I m p u d e n c e de l ' impő tance , b y H a n d l e r ! ••• 

D e á c z e i t u n g s c h r r e i b e r r e k e t n e m m e r r i k m e g b é ­
l yegezn i . P e d i g ebbő l r r o p p á n t j ö v e d e l m e v o l n á áz á l ­
l a m n a k ! H i s z e n á z o k áz u j s á g i r r ö k v a l ó s á g o s p á z á r r l á s t 
k e z d e n e k m á r r ! T e g n a p is l á t t á m egye t , a k i n t isz ta g á l -
lé r r vo l t . Á l t á l á n egész v ise lő tök á m e g s z ó l a l á s i g k e z d 
h a s o n l í t a n i á g e n t l e m a n i m o d o r r h o z . I l s se p i q u e n t 
d 'étre d u m o n d e . B y M á n ó , erre c s á k ázt m o n d h a t o m , 
h o g y : p e u h ! 

K é k v é r r m e s r r e m é n y n y e l e g y j ö v e n d ő m u l t r r á 

Y o u r s 

M O N O K L E S 

Az országház folyosóján. 
— Hogy te t sze t t a Zichy F e r d i ! 
— Már, hogy é r ted ? 
— No, a bölcs Salamon szerepében ? 
— A felső házban ? 
— E j dehogy ! A redouteban ! 
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Mokány Bérezi 
a d o m b s z ö g i k a 0 z i 11 ó h a n. 

A b r i n c s , R i k t e r 
H a n z i ! 

E z t u g y a n k i f i r u n -
c z v a n c z i g o l t u k , a k a s z ­
t a n á a v a l k í r a n y e r e g -
kapájába. 

A b c z u g a n íme t m u ­
z s i k u s n a k , h a m a g y a r 
i s ! U s g y e B a j r a j t b a ! 
O t t a k a r v á t t i g k a p a r ­
ha t j a b e l e a V a g n e r 
topába j a d ü c s ő s é g e t , 
m i n t a k é p f a r a g ó a k ü -
szen tbe . 

M e r h a z a f i n a k k ő 
l e n y n y i . C s a k a m a ­
g y a r s á g m e n t i m e g ezt 
az én k í n s z e n v e d e t t d r á ­
g a h ő n y i nemze teme t — 
k i véve a p íz t . A z lehet 
t ü l l e m a k á r m i n á c z i o -
be l i , c s a k l e g y e n . 

H á t n e m e lég vó t a B a c h b u l í M é g az á t k o s ta j -
csa i t i s m e g h a l l g a s s u k ? H á t az a M e n d e l s o h n se tu ­
dot t a n n y i i dő ó ta m e m m a g y a r o s o d n i k ö z t ü n k ? M é r t 
n e m M e n d e l f f y B a r t a l u s B ó d o g r a vá l toz ta t ta nev i t a 
n y ü v e s ? I g y c s a k m e g h a l l g a t n á m az t az o l v a s z t é k o s 
n í m e t ez i nezogása ja i t . 

A z t h a l l o m az u s á g b u l , h o g y fő h ő n y i m í v é s z 
az A r p á n y i K o r n y é l . A s z o n g y á k jó f a m i l i á b u l v a l ó , m e g 
t á b l a b í r ó is vót . H á t k ö l l az ien u r i e m b e r n é l k ü l ö n b 
m u z s i k a - f ő i s p á n y ? M ö g t ö s z s z ü k , a k i g ő z k o c s i b u m b e r -
dó ja v a n a Y a g n e r j i n e k . 

M á m o s t C z e n c z e N á c z i , k i a p l a c z r a te i s , f ü s t ö s ! 
A k o n c z e r t o d b a m e g egyebe t se mer j h ú z n i m i n t 
ezt, h o g y : 

M e g ö s m é r n i ki j a z bregyó 
Es tha jna lba j á r a k u t h ó . 
F e h é r lába , r e n g a fara , 
Da rázska rc su j a z dereka ! 

M e r ez az én n ó t á m ! H a u g y k i - k i j e r e s z t e m m a -
g a m b u l , d ö g l i k u t á n n a m , a h á n y K a t a S á r i v a n a d o m b ­
s z ö g i h a t á r b a . K i v á l t az a S á r i , h o z n á m tejre, az telje­
s e n m a g á h o l r i s z á l t a a sz i vemet . O s z t u g y z e n g a k a r a 
p a c s é r t a . N o , ma j h a a v í n E r k e l me l lé b e c s i n y á t t u k ezt 
a K o r n y é l t f ő - o p e r á s n a k , a S á r i t b e h o z o m p r i m a d o n ­
n á n a k . 

A d d i g i s , h a szó l l jék h á t az a c s ö n d e s ! 

B - a c s V L - n ó t a . 
Énekli Richter. — 

> M á r é n n é k e m B é c s b e e r k e l m e n n i I 

J e l e n t é s 
a keleti vasait tiin^ében. 

LUL1110TT k i k ü l d ö t t b i zo t t ság a k é p v i s e l ő h á z h a t á r o -
^ ^ z a t á n a k m e g f e l e l ő l e g tüze tesen k i v á n t a j e l en fon tos 
ü g y v i z s g á l a t á n á l e l j á rn i s az eléje tett k é r d é s e k r e nézve 
az t h i s z i , h o g y a l e g c z é l s z e r ü b b e n felel m e g , a m i n t k ö ­
v e t k e z i k : 

1 . M e g vo l t -e a ke le t i v a s ú t n á l a k i é p í t é s h e z m e g -
k i v á n t a t i d o t á c z i ó ? M á r ez e lső k é r d é s n é l i s o l y n e h é z ­
ségek t o r n y o s u l t a k a l u l í r o t t b i z o t t s á g v é l e m é n y e elé, 
h o g y c s a k k é t k e d v e á l l a p o d h a t o t t m e g a z o n m e g g y ő z ő ­
d é s b e n , m i s z e r i n t e g y v a s ú t k i ép í téséhez s o h a s e m k a p ­
h a t n i e lég do tácz ió t . V á j j o n a z o n b a n épen a ke le t i v a s -
u t é h o z nyú j to t t e l e g e n d ő vol t -e v a g y s e m , azt c s a k a l a ­
p o s v i z s g á l a t v o l n a k é p e s k i de r í t en i . 

2 . E l f o g a d h a t ó k i g tör tént -e a p a p i r o k é r tékes í ­
t é s e ? E k é r d é s n é l az 1. p o n t a la t t eml í te t t n e h é z s é g e k 
n a g y o b b m é r v b e n je len tkez tek , m e r t t a g a d h a t a t l a n 
u g y a n , h o g y e l f o g a d h a t ó l a g ér tékesí te t ték a p a p í r o k a t , 
a m e n n y i b e n n i n c s t u d o m á s u n k egye t len d a r a b n a k el 
n e m f o g a d á s á r ó l ; m i n d a m e l l e t t ké tség te len az i s , h o g y e 
k é r d é s r e t üze tesen c s a k a l a p o s v i z s g á l a t v o l n a k é p e s 
meg fe le ln i . 

3., 4 . , 5 . k é r d é s e k o l y t e r m é s z e t ű e k , h o g y a l u l ­
í ro t t b i z o t t s á g éret t m e g f o n t o l á s u t á n c s u p á n a n n y i t 
á l l ap i tha to t t m e g , h o g y a k é r d é s e k r e c s a k a l a p o s v i z s ­
gá la t v o l n a k é p e s meg fe le l n i . 

6. T e r h e l i - e v a l a m i nehez í tő m o m e n t u m az ez ü g y ­
b e n e l j á r taka t ? T e k i n t e t t e l a z o n k ö r ü l m é n y r e , h o g y a 
k ö r ü l m é n y e k nehez í tő vo l tá t c s u p á n m é r l e g e l é s s e l l ehe tne 
k i p u h a t o l n i , k i ke l l j e l e n t e n ü n k , h o g y e p o n t r a c s a k 
a l a p o s v i z s g á l a t v o l n a k é p e s meg fe le ln i . 

E z e k b e n ö s s z p o n t o s u l a t. k é p v i s e l ő h á z á l ta l a 
ke le t i v a s ú t ü g y é n e k a l a p o s v i z s g á l a t á r a k i k ü l d ö t t b i ­
z o t t s á g n a k a l a p o s v é l e m é n y e . 

Expertus Rupertus, m . p. Bizottsághy Vizsgomár, m . p. Tyukody Abéczius, m . p. Harangöntő Hajdú János, m . p. 

Fővárosi pártmozgalmak. 
— A Lipótvárosból. — 

A h e r r v o n S c h i e s s p r ü g e l , a h e r r v o n N o c h n i e i s -
ter, a h e r r v o n R e m e k e m e g a több i h e r r f o n o k B o k o r ­
p a t a k i u r mel let t z ö r ö g n e k — a l a t t o m b a n . A z b i z o n y 
e lég b o s z a n t ó vo l t e d d i g , h o g y két í z b e n a m ó z e s h u s z á ­
r o k g y ő z t e k , m i g a v a s a s n é m e t e k m é g c s a k a t t a k i r o z n i 
s e m iner tek . M o s t a d i c s ő s é g r e m á s is v á r m á n . C s a k 
v á r j o n ! 

— M e s e . — 
E g y s z e r v i d á m a n u g r á l v a men t k i a m e z ő r e egy 

g i d a . K e l l e t t e m a g á t m inden fe l é , de h a s z t a l a n . E z i g y 
ta r to t t s o k á i g . V é g r e , h o g y lá t ta u d v a r l á s a i n a k m e d d ő ­
ségét , e g y n a p o n m i n t b u s b a k jöt t h a z a . E d d i g v a n . 
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Offenbachanalék a felsőházbai\. 
— Főrendiház-nyelven. — 

(„Orpheus. 6 6) 
Jupiter. Gscheid reden, Manó — oder meiner 

Széli, i tupf di auffi mit'n Dunnerke i l ! . . 

(„Blaubart.") 
Don Alvarez. flöfling muss sich immer bücken 

immer bücken 
immer bücken 

Zeigt dem Götzen Euren Rücken 
Euren Rücken 
Euren Rücken! 

{bis.) 

(„Schöne Heléna.") 
»Vas kann der kraupete Patzenlippl durt hint 

mir sagen, was i schon eh nit wusst ?« 

(„Schöne Heléna. 6 6 ) 

Kalehas a nagy-augur, Krutzi Tirken! Und 
da soll ma nacher nid springgifti wer'n! . . 
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„MAGYAR POLITIKA" 
a m é 11 ú % á g o s,7f ő r e n d ek tt 1 é • é r ő 1 . 

t MAi felsőházi ülés ünnepélyes volt, nagyszerű és lé­
lekemelő. Cziráky szólt, Cziráky János gróf ő ke­

gyelmessége. De nem szólt mint egy ember, hanem mint 
egy Demosthenes s nem csoda, ha a pénzügyérnek mind 
az görögül volt mondva, amit Cziráky Szélinek bocsá­
tott. Ervei lesújtók, eszméi elragadok, fordulatai bámu-
landók, inversiói megkapok, conclusiói vakitók, szókötése 
elbájoló, mondatfűzése kábitó, prácisiója ragyogó, logi­
kája ámulatra, szabatossága bámulatra, emelkedettsége 
csodálatra, egészben véve szónoklata odadásra, hódolatos 
kapálódzásra gerjeszt. Cziráky után Zichy! Zichy Nán­
dor gróf. Nádnorfehérvár, Nádor Zichy! Minő reminis-
centia. Ott Hunyady győzött, itt Zichy! Miként szár­
nyalt, mint a sas, mint a turul, mint az ölyü, mint a ke-
selyv, mint a csillag. Beszéde szárnyalás volt. Fenn le­
begett a magasban, mint egy csillár a bálterem meny-
nyezetén. Kimagaslott, mint a kölni dom a pest-belva-
rosi plébánia, vagy a szent Péteregyháza Yblnek bedőlt 
lipótvárosi kupolája fölé. Ugy járt a a szabedelvüek sora 
előtt fel s alá mint Góliáth, kezében rengett rettenetes 
husángja. 

Jött Andrássy gróf, nem a fürtös diplomata, a 
bécsi bájitalok kotyvalék-főzője, a^ilettans, a városli­
geti kucsérozó, hanem Manó gróf. És legyen neve Emá­
nuel, mondja már a biblia. Legyen neve Vittorio Em-
manuele, győző Manó, Didalmanó! — mondjuk mi! 
Csupa szellem és elmésség, csupa pointe! Andrássy 
Manó gróf mindenekelőtt eredeti, szinte kaczérkodik 
az eredetiséggel. Pajkosságból néha oly lehetetlen stí­
lust használ, melyet másnak nem bocsátanánk meg; de 
neki jól illik, mert csupa üdeség és játsziság. Szakado-
zottsága művészi. Styl coupé supérieur. Homályossága 
érdekes. Mély gondolatait lepelbe burkolja. Tettetett 
készületlenségének improvisatori varázsa lebilincselő. 
Mi párosul nála ? Hév és név, argumentum ad hominem, 
a meggyőződés bensősége az előadás külsőségeivel. Nagy 
úr tetőtől talpig. A logikának csak első szótagját be­
csüli. Gikát ugy megveti mint a lateinerek szófüzését. 
Szereti a sportot a szónoklatban is. Átugorja a szabályo­
kat, de geniálisan. Sajátságos iskolát teremtett — a 
szónoklat magas iskoláját lovagolja, mondhatnám ku-
csírozza. Senkit sem utánoz, egészen egyedül áll. Ha 
utánozna valakit, utánozó volna, igy magát adva — 
mondható-e magánzónak ? 

Zichy Bódog gróf. Ismét egy Zichy! Ez minden. 
Galamb és Seladon, hős és bajvívó, troubadour, Ca-
gliostro, lord Byron, Sheridan, Andersen, Mickiewitz, 
Leisewitz, Itzenplitz, — minden, minden egy személy­
ben. Mosolyg mint a nap, dörg mint a fergeteg, lecsap 
mint á mennykő. Mégis,merő parfüm. Parfumos mennykő. 
Jokey-club. Izabella. Átszűrt Karr. Elegáns álmosság, 
bágyadt elevenség, villanyozó lomhaság, hajlékony me­
revség, fürge szilárdság. Anomáliákból van összerakva, 
mint egy bokréta kaméliákból. Kaméliás kamáleon, 

mely szinét perczenként változtatja s csábit mikor kábít. 
Szöcske. Jáczint. Szamovár. Forr benne a thea, a con-
servativ eszmék karaván theája és a viz. A viz — 
avvisez-vous, les liberaux! 

Jean d' Asbóth. 

f R L A N G E R I A N A . j 

A. — Ha l lo t t ad , h o g y E r l a n g e r é k 900 részvényes t je len­
t e t t ek be egyik helybel i bank közeledő közgyűlésére ? 

B.— H a l l o t t a m ; de nem ér tem. E d d i g az i lyen közgyűlé­
sekre a h a t á r o z a t k é p e s s z á m o t is a l ig l e h e t e t t ö szsze toborzan i . 

A.— Igen á m ot t , a hol jó l m e n n e k a dolgok ; de mihe ly t 
baj van : össze í öffennek a részvényesek, min t a hol lók , ha dög­
szagot) éreznek. 

B. —De ezt csak nem lehe t a lka lmazni a kérdéses b a n k r a , 
a melyek élén becsületes és okos emberek á l lnak , a k iknek leg­
főbb tö rekvésük a bank öná l lóságá t és függet lenségét megóvn i s 
m e g a k a d á l y o z n i m i n d e n szédelgést. 

A. — H m ! Hiszen ez az E r l a n g e r ö k baja éppen ! 

A. — Tudod-é : mi kü lönbség van E r l a n g e r é k g y o m r a és 

zsebe köz t ? 
B. — Nem biz én. 
A. — H á t az : h o g y g y o m r u k b a n van m i n d e n független 

ember , a ki velük nem k o m á z ; e l lenben a zsebükben m i n d a z , a 
k i s zavukra esküszik. 

A. — K ö n n y ű a n n a k csa tá t k isér leni , a ki m i n d e n körü l ­
m é n y e k k ö z t b iz tos í tva van a r ró l , hogy g y ő z ő m a r a d . 

B. — Ped ig én u g y h a l l o t t a m , hogy 900 e m b e r ü k d a c z á r a 

is m e g b u k n a k . 
A. — Még a k k o r is g y ő z ő k lesznek. 
B. — E z t m á r n e m ér tem. 
A . — H á t u g y : hogy egyik E r l a n g e r n a k is, meg tábor­

k a r i főnökének is g y ő z ő (Victor) a neve. E nevet , a me lye t a 
keresz tségben k a p t a k , csak n e m vehe t i el t ő lük senki . 

B. — Kivéve , h a a közvé lemény leveszi ró luk majd a 

keresz tv ize t . 

* 
A . — Szere tném t u d n i : mi t j e l e n t az E r l a n g e r - h á z bá­

r ó i cz imerében a r á k ? 

B. — F e n e r á k ! N e m rák az, h a n e m skorpió . 
A. — Skorpió , fenerák, rákfene — egy fene. 

A. — Er l ange rék , ha Budapes ten v a n n a k , a legjobb fiak-
keron j á r n a k . 

B. — H o g y hogy ? i 
A. — Hát ugy, hogy olyan ur i ember foga tá t használ ják , 

tt k inek tudva levőleg a legszebb és legjobb lovai v a n n a k i t t . 
B. — A hasonl í tás s án t iká l ; m e r t a fiakkernak rendesen 

j ó nyelve, de rosz lovai v a n u a k ; azon u r i embernek ped ig épen 
megfordí tva: a nye lve rosz, de a n n á l jobbak a lovai . 
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Főváráéi ú®L 

Ö S S Z E J Á R T A M A V I L Á G O T 

V I Z S G A S Z E M M E L , M E L Y K U T A T ; 

S E H O L S E M TÖKÉLETESEK 

U G Y TALÁLTAM — A Z U T A K . » 

E G Y HELYT E Z VOLT A H I B Á J U K , 

M Á S U T T M Á S VOLT A H A J U K , 

C S A K I S A M I Ú T J A I N K N A K 

N I N C S S E M M I — Á R N Y O L D A L U K 

Czigány muzsikus Amerikában. 
(A Csóri Mukinak , a F a r k a s Miska b rugósának levele Rácz Pa l ihoz . 

Nyn-Jork, ápril is 10. 
S z e r e l m e s P a j a b á c s i ! 

jjflíTj v é n á n k h á t m i n d n y á j á n s i r i n c s í s e n ebbe a síp 
<&) A m e r i k á b a , v á s k á n d ú r e ! P e d i g b i z s o n n a g y b á j vót 
Á t e n g e r e n a s i g í n c s i g á n m u z s i k u s d á d e k h a s á b a n . S ó s 
VIZSEN j á r n y i t i z s e n k i t n a p o c s k á i g : á z s a n n y i , m i n t p ó ­
r u l j á r n y i ott, a h o l p ó r n a k se l i í r i se h á m v á . 

H o g y m e k k o r a á z s á z s á t á l á h á n t i ócseán , a m i n 
keres t í l u t á z s t u n k , ázs t á g y ő r i k i s D u n á v a l m é g u g y 

I se lehe tne m e g m é r n y i , m i n t c z o l s á m r á á C s á l ó k ö z s s i -
| get ty i t . E l i g á h o z s z s á , h o g y á há jó m i n d é g á fe jetete j in 
| b o k á z s o t t , p e d i g n e m i zs h ú z s t u k ; ázs embe rek m e g 1 

u g y g u r i g á s z t a k b e n n e sári ás í t , m i n t á g o j ó b i s . N e m 
c s u d a , h o g y á törö t t ó d á i b o r d á k cserepe i c s a k ú g y r a ­
k á s o n h é v é r t e k m i n d e n k u c s k ó b á , ézs j á r n y i n e m izs 
lehetett m á s k é p p e n , c s á k c s i g á n k e r e k e n . P e d i g ezs m i g 
c s á k s íp i dő v ó t ! 

P e r s e h o g y n e h i z s vót h o z s z s á s o k n y i s i g í n y cs i -
g á n n á k , h o g y öt-öt p e r c z e n k i n t m i n d é g ázs e g í s bél i t 
k i f o r d í t s a á tenge r . S e n t L e o k á d i á , m i n t h a c s á k s i -
v á t y ú z s t á k v ó n á b é l i ü n k á m i n d e n j ó k a t ! M é g á n a g y 
b í g i i s u g y le vót h a n g o l v a , h o g y ó j án v í k n y á t sótt , a k á r 
á m a si letett h e g e d í n e k c s i n c s o g ó húr ja . U t ó j á r a k i ta ­
l á l t a m m é g i s , h o g y m i n d e n í tel- i tá l u t á n le k ő nyeen i 
e g y g y u g ó t , u g y á z s t á n m e m m á r á d t b e n n e m m i n d e n ; 
m e r t VÓT e s e m , h o g y Á d r á g a k o s t o t k i ne á d j á m . 

M á r c s a k u g y a n fénye d o l o g ázs á tenger . M é g 
c s á k á nye lv i t se TUDJA k i ő t e n y i ázs e m b e r , ó ján s ó s á 
lebegő ájer felette. Á z s e m b e r e v ő c s á p á - h á l á k m e g u g y 
u g r á n d o z s n á k á há jó ke r i l , h o g y á FALATOT i zs e l k a p j á k 
á z s e m b e r sá j á eli l, v á g y IPPEN á zs ember t á fa lá t elil. 
I c s á k á o s t á n t á t enge r i k u t y á k u g á t á s á t u l n e m á l h á t n y i . 
Á c s e t h á l á k m e g k e r n y e s k e r ü l t i l ke lnek , m i n t h a ezser b a k ­
ter e g y s e r r e fú jná . Á z s u t á n m e g m i n d e n n a p h á r o m s o r 
v á n i g i h á b o r u és á k o r Á m é n k í u g y s e r c z e g ázs e m b e r 
KERIL Á l e v e g í b e , h o g y f o l y v á s t ide-ODÁ k ő k á p d o z s n y i á 
FEJIT, k i l e n b e n BELE t áná l j á ü t n y i . 

N o MÁR c s a k u g y a n , ÖRŰTÜNK, m i k o r e l í r t uk v í g -
TÍRE á p á r t o t — t. I. AMERIKA ORSÁG k e r n y e s k e r ü l 

p á r t o s te rmíse t í . K i l e n b e n u g y h í j ják h o g y a J e n k i -
o r s á g á , á m í t u g y ke l l o l v a s n i , h o g y á s e n k i o r s á g á . D e 
m i c s i n á j a k i n , á k i n e m t u d o k á m e r i k á n u s u l ó v á s n y i ? 

Á v á r o s o k neve i h i i n d N y ú - v a l k e z s d í d n e k , pé l dá ­
nak o k á j i r : N y ú - J o r k , N y u - C s e r s z i , N y ú l s i g e t és B o s t o n y . 
M i n g y á r á z s e ls í n á p m e g i s m e r k e d t ü n k F i l á d e l n e k á 
fiával, á k i s i n t í n v á l á m i v á r o s . L á t t u k os tán t á v á s á s -
n í m e t e k k á s á r n y á j á t , á mi t V á s i n g t o n n á k h í n á k . Á b b á 
l a k i k á cs . k. pe rez idens i s , t. i. á z s a m e r i k a i f ő i s p á n . 

Á m i k o r N y ú - J o r k b á k i k ö t ö t t ü n k , i g á z s á n ázs t 
g o n d ó t u k , h o g y C s i g á n y o r s á g b á v á g y u n k , a n n y i fekete 
e m b e r t l á t t unk . P e d i g á z s o k c s á k s e r e c s e n y e k m e g i n -
d i á n u s o k v ó t á k , á k i k n e m t u n n a k h e g e d í n y i . N o á z s u ­
t á n k í r d e z s t ü k , h o g y h o l l a k i k e r re á c s i g á n - k o n z s u l , de 
ázs t n e m t u d t á k m e m m u t á t n y i . 

Á z s e m b e r ü n k m á r n á g y b á vá r t , M i n g y á n elsí este 
k o n c s é r t e t a d t u n k v á l á m i n a g y s á l á b a , á m ibe belef í r t 
v ó n a G y ő r v á r o s fele. O t t á z s t á n h ú z s t u k á m u g y c s i -
g á n m ó d r á . , L á t t á d v ó n a , h o g y ó d á vó t á z s á s o k j e n k i fia 
n í m e t j e ! Á z s á r á n y n y á l c s á k u g y d o b á l ó z s t á k . A L á c z i 
c s i m b á l m o s t v á l á m i g á z s d á g i n d i á n e r u g y f i l teven 
h á g y i n t o t t a egy z s á k ezs is t d o l l á r r a l , h o g y m á j d á g y o n 
itette. Á fo r in to t itt d o l l á r n a k h i j j ák , a fekete g y e v l a 
b u r í t t a n á be á nye l vüke t . Á k l a r i n é t o s b a m e g k i t 
g r u f n i seretet t be le e g y s e r r e ; m e g is due lá l t ák írte 
r ö g t ö n a k o n c s e r t - s á l á b a r ebo l ve r re ; ázs e g y i k ott m a ­
rad t h á l v a , a m á z s i k n a k c s á k á s é m i n m e n t ke res t i l á 
g o j ó b i s , de ő azst föl se v e t t e . , K e m í n y te rmíse t v á n 
b e n n e . N e m h i j á b á h o g y m u r i ! A z s ó t á á k l a r i n é t o s n a k 
m i n d e n r e g g e l d u k á t o t k i l d és k u r i z s á l n e k i ; t e g n a p egy 
t á l i c s k á d o l l á r r a l lepte m e g , t e g n a p e l ő t 1 0 0 , 0 0 0 d á r á b 
o l y a n i g á z s i » h a v o n á « c z i g á r é v a l , á m i n e k 1 font 1 5 
l a t b a k e r ü l d á r á b j á . ( T . i. i t t a n n y i á p ízs , h o g y font 
s á m r á m í r i k . ) N e m tom, u tó já ra m é g itt h á g y b e n n i n -
ke t ázs á M i s k a és e l m e g y se recseny g r ó f n a k N y u - K u t y á -
b á g o z s b á . M e r k a p ó s á m á g y e r e k ! 

N o , e d d i g vó t ezsú t tá l , P á j á k o m á m . M á s k o r teb-
bet i r ok , á m i g m á j ' többet t á p á s t á l t á m e b b e n á fekete 
v i l á g b á n . T i s t e l e m ázs o t t h u n v á l ó k á t ; á k a p i t á n y u r n á k 
á kezs i t c s ó k o l o m , á m é r ' h o g y é r i nek erej ive l ide s á l -
l i t tátott, esem á Zsuzsá já t , m e g á . . . M a r i s k á j á t i s ! 
S e r v u s h é ! 

Csóri Muki 
muzsikus ázs amér ikánus nemzset i BANDÁBA. 

ojjí főváron mérnöki hivatalból. 

Végre ismerjük Budapest különféle pontjának ten­
geri szinvonalat. Ajánlatos munka volna mal­
most Budapestnek azon pontjait is vizsgálat alá venni, 
melyek mélyen alatta állnak a nagyvá­
rosi s z in v on álnak. 



ÁPRILIS 25 . 1 8 7 5 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

C S O D A B O G A R A K , 

A gunylió lakója és vendége. 
J o k a y n a k e S * y i s m e r e t l e n m í í v e , 

(»KOMÁROM.«) 

ff L M U L T az idő, 

^PNem jő a jövő. 
Jöjj te hát nemtő, 
S légy jövendő. 
Mert omlik a gunyhó. 
Bent búsong a lakó, 
Mivel gyermeke éhezik, 
Miért a jó anya siránkozik 
Szegény h . . . mire j u t á i ! 
Már a gunyhőba szálltál, 
Mely náddal fedve, 
Fala sárral kenyve, 
És mégis oh . . . te annak vendége. 
Szegény elhagyott n e. 
Miért ez így, nagy Isten ? 
T e az áldást nem mérten. 
A harmat száll a mezőre, 
A nap ragyog minden tetőre, 
A csillag az égen, 
Az ember a földön, 
A szarvas állat nem éhezik az erdőn, 
A szelíd állat sovány a mezőn, 
De a hold halvány örökön, 
A fülemüle búsong a völgyön, 
A pacsirta zeng a magasban, 
De a földgöröngy oltalmában. 
Ember! e göröngy között csirzik a kenyérmag, 
Miveld porhanyóvá, és hulljon bele a csíramag. 
Ha a csíra fogamzik, 
A kalász majd virágzik ; 
Addig pedig végezd a teendőket, 
Eszméld az eseményeket. 
Ha szikra villan agyadba, 
Gyújts fáklyát szived lakába. 
Hadd világítsa hazád rónáit, 
L t s sa a király a hegylánczait. 
Hiszen trónja ott magaslik, 
Hol a róna virágzik. 
Nem hangyazsomb alatt rejlik az erény, 
Hanem gunyhóban szenved a sz 'gény, 
Pedig ott térdre borulva, 
Hangzik ajkiról az ima. 
Azért ömlik a forrás vize, 
Melyért eped a pompa neme, 
Ha azt szomjazzátok, 
Miért a jót nem osztjátok ? 
Hiszen nálatok a tudomány gyöke, 
Kezetekben fenyítő vesszeje. 
A gyököt plántáljátok, 
A vesszőt használjátok, 
De soha magány érdekből, 
Hanem lelki erényből. 

Ugy a szegény n e m kesergene. 
Hazánk a teher alatt nem görnyedne, 
A nemzet jólétnek örvendene, 
A király megnyugvást nyerne, 
D e igy a kinövések, 
Szenved az egész s nincs miért. 
Egy gondolat eszme, 
S a jövő meg mentve. 
De az nem Csáky szalmája, 
H a n e m a haza oltára. 
Az ki elébe juthat, 
Rajta áldozhat. 

* 
(Csak hogy nem J ó k a y M ó r , h a n e m J ó k a y L a j o s i r ta . ) 

Kérlelhetlenség. 
I I . Másola t . 

T e t t e s k i r . keresk . és v á l t ó ­
t szék ! B . A. H . J . el len 11.3352 
sz-hozl . 

A lp .pé ld . •/. t i sz te le t t e l v i s z -
s z a m u t a t o m , a házbe l i ek á l l í t ­
j á k , h o g y a lp . m e g h a l t l égyen . 

119896. 
1874. sz 

Mirő l felperes azza l é r tes í t t e ­
t ik , h o g y alperes j e l e n l e g i l a k á s á t 
v a g y t a r t ó z k o d á s á t éi 'demleges in-
t ézkedhe tés t e k i n t e t é b ő l 8 n a p 
a l a t t kü lönben i j o g h á t r á n y o k t e r ­
he m e l l e t t j e len t se be. 

B u d a p e s t 874. Szep t . 27. 
a kir . keresk . és vá l tó t szék . 

A 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Bizonyítvány" N e m eléggé elmés. — „Gyalog posta.'' 

Egy i smere tes a l a k n a k u t ánzása . P e d i g m á s e g y é b k i n t nem 
fognánk vele cs izmadiá t — bá r az. Egyes részleteiből v á l o g a t ­
tunk . •— Lisztkereskedés.'' Az élez jó , de nem uj ; a t ö b b i uj , 
de nem j ó . — ,,A.rchevéque." U g y a n , ugyan ! A t ö b b i b e n nincs 
fulánk. A legjobb része közö lhe t l en . — Sz:. Andi". P M. H a v a n 
hozzá elég t a l e n t u m a : szégyelje el m a g á t . — N-váradi iljdoil-
ságok. A lka lmi lag . — Dagobert. Sok jó van köz te . Az egy ike t 
föl is ha szná l t uk . A több i r e nézve érje be a succés d ' e s t ime -me l . — 
„Selmeczi bursok." J ó í z ű h u m o r r a l van í r v a ; de c o m m e n -
t a r né lkü l n e m közö lhe tő . — Ráspoly. Magán ok n e m enge di 
meg a t a l p r a e s e t t d i s t i chonok köz lésé t . — ,,A mé térmértékről." 
Á r t a t l a n r igmusok . — Monor, J. Sohse fáraszsza m a g á t . — 1).-
Fdv , B. A rajz ügyes kéz re m u t a t ; de az e lmésséget h a s z t a l a n k e ­
r e s t ü k benne . Azon m a g y a r á z a t pedig, h o g y a »szent háromság-
olyan m i n t a h á r o m á g ú vasvi l la , régi tréfa.— Pebreezen, D. Szük 
körben mozog.—„Béte nőire" Engedje meg ,hogy ügyes ö t l e t ének 
c.íak b a r á t i k ö r b e n sze rezzünk kele te t . — F. M. Családi do lgok 
k ivü l esnek l apunkon . Kü lönben is a t r é fa fölöt te á r t a t l a n . — 
„Szelim." A kö l t emény hova czéloz, n e m vi lágos e lő t tünk . — 
„Geríucz-OSZLOP."Erőtlen. Valóságos tabes dorsual is . E z t ön, m i n t 
orvos, é r t e n i és m é l t á n y o l n i fogja. — „Tristan." A vers n e m al­
ka lmas a közlésre . R i c h t e r J á n o s úgyis tudja, h o g y t á v o z á s á t 
ősz intén fájlalja a müve i t fővárosi közönség. A szájas haza t i a skodó 
nyeg lékre pedig b u n k ó v a l s ne n e u r e t - v e l ! — D. F. Ne ad jon föl 
m i n d e n r e m é n y t . Még m e g j a v u l h a t u n k . — Famulus. I n d e m n i t á s t 
k é r ü n k . 



J&.t32fc£ü Esztergomban. 
— T r e f o r t a p r í m á s n á l . — 

S—r. E n g e d j e m e g E x c e l l e n t i á d , h o g y b e m u t a s s a m h á z i m ű v é s z e i m e t . A z o t t szé l rő l , a » v i l á g h í r ű , fes tő , Pac^ák.* I g e n szép m a d o n n á k a t cs iná l 
n e k e m . Szépen do lgoz ik , g y o r s a n és — [súgva) — o lcsón . A z o t t me l l e t t e a v i l á g h í r ű C^op.ík, g ö r ö g k é p f a r a g ó . F a r a g o t t n e k e m egy k i s S a t u r n i c s e k e t , a m i n t 
megesz i az a p j á t . Uj g o n d o l a t ! — H a r m a d i k a Trompak, v i l á g h í r ű zenész . K o m p o n á l t egy s z e n t - D á v i d p o l k á t . A leg jobb m a g a v i s e l e t ű k l a r i n é t o s . — A h a r m a d i k 
a l e g v i l á g h i r ü b b naivész, az én s zakácsom, Polydor. L o n k r a c h i A n t a l a s z e n t c o q u á k é l e t é rő l szóló k ö n y v e t d e d i k á l t n e k i . A h á r o m első művész re n é z v e j ó t 
á l lok — az u t o l s ó r a n é z v e g y ő z ő d j é k m e g E x c i á d m a g a . M e n j ü n k e b é d e l n i ! 
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S Z E 2 2 S Z L 

J f l a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° E . MELEG-ARTÉZI FORRÁT. P.RCELLÁN-, MÁRVÁNY-, KÁD- ÉS KŐFÜRDŐK ZUHANYKÉSZÜLÉKKEL, NAGYSZERÜKÉRT, 
300 TELJES KÉNYELEMMEL BERENDEZETT SZOBA, TÁRSALGÁSI TEREM, KÜL- ÉS BELFÖLDI LAPOK, NAPONTA ZENE. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti liévviz kedvező eredménynyel használtatott: 
KÖSZVÉNY, AZ IZÜLEREK, IZMOK, CSONTHÁRTYA, IDEGHÜVELYEK IDÜLT CSÚZA. A CSÚZ, KÖSZVÉNY, ERŐMÜVI BEHATÁSOK, TYPHUS 
UTÁN FELLÉPŐ HÜDÉSEK. ZSÁBÁK. A CSONTBÁNTALMAKAT, CSONTSZÚT, IZÜLETI BAJOKAT ÉS KÜISÉRTÉSEKET KÖVETŐ ELVÁLTOZÁSOK. 
FÁJDALMAS HEGEK, MEREVSÉG, HÜDÉSEK ; BŐRBÁNTA]INAK. NŐI BETEGSÉGEK. 

A HÉVVIZ BELSŐLEG EREDMÉNYNYEL HASZNÁLTATOTT: IDÜLT GYOMORHURUTNÁL ÉS ALHASI PANGÁSOKNÁL. 
A SZIGETEN VAN GYÓGYSZERTÁR ; RENDELŐ ORVOS: Dr. Verzál*. 
BÉRLETEKNÉL UGY A FÜRDŐ- ÉS MENETJEGYEKNEK EGYÜTTES VÁLTÁSÁNÁL ÁRELENEREDÉS ADATIK. 
A szigeten lakók a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A FŐVÁROSSAL ÓRÁNKINT KÉTSZER GÖZHAJÓKÖZLEKEDÉS. 

A nyári idéii.y május l-jén megny itta tik. 
A LAKÁSOK MEGRENDELÉSE : A SZIGETEN A FELÜGYELŐSÉGI IRODÁBAN. 

A margitszigeti felügyelőség. 
31 20 UTOLSÓ POSTA: Ó-BUDA. 

LEGKÖZELEBB JELENT MEG ÉS MINDEN KÖNYVKERES-
DÉSBEN KAPHATÓ A MAGA NEMÉBEN EGYETLEN KÖNYV : 

„önsegély" 
CZIMMEL, A NEMZŐRÉSZEK MINDEN BETEGSÉGEI SZÁMÁRA 
HŰ ÉS MEGBÍZHATÓ TANÁCSADÓ. 

D r . E R N S Z T L . 
HASONSZENVI ORVOSTÓL. 

EZEN KÖNYV OKULÁST ÉS SEGÍTSÉGET NYÚJT MIND­
AZOKNAK, KIK IFJABB KORUKBAN TITKOS BÜNT VAGY MÉR­
TÉKTELEN KICSAPONGÁST ŰZTEK, ÉS ENNEK KÖVETKEZTÉBEN 
BETEGES 

g y ö n g e s é g b e n 
VAGY SZÉTDÚLT IDEGZETBEN SZENVEDNEK, VAGY ANNAK KÖ­
ZEL BEÁLLÁSÁTÓL-FENYEGETTETNEK. 

AZOK IS, KIK IDŐSÜLT BUJAKÓRBAN, BŐRBAJOKBAN, 
BUJAKÓROS KÖSZVÉNYBEN, HÚGYCSŐSZLIKÜLÉSBEN SZENVEDNEK, 
VAGY KIKNEK TESTE TÚLSÁGOS HIGANYADAGOK ÁLTAL GYÖNGIT-
TETETT, TELJES KIGYÓGYULÁST TALÁLANDNAK. 

NEVELŐK, LELKÉSZEK ÉS ÁLTALÁBAN EMBERBARÁTOK, 
KIK A FIATALSÁG JAVÁT SZIVÜKÖN HORDJÁK, JÓL TESZIK, HA 
EZEN KÖNYV TARTALMÁVAL MEGISMERKEDNEK ; OKULÁST FOG­
NAK BELŐLE MERÍTENI, MIKÉNT FOJTHATÓ EL MÁR CSIRÁJÁBAN 
AMA SZÖRNYŰ TITKOS BŰN, MELY A TESTNEK LEGSZEBB TULAJ­
DONSÁGAIT SZÉTROMBOLJA ÉS SZOMORÚ KÖVETKEZMÉNYEIVEL 
AZ EGÉSZ ÉLETET ÉS ENNEK MINDEN ÖRÖMÉT ELMÉRGESITI. 

EZEN KÖNYV, MELY NAGYOBB VILÁGOSSÁG KEDVEÉRT 
BONCZTANI ÁBRÁKKAL VAN ELLÁTVA, TŐLEM 1 FRT. BEKÜLDÉSE 
MELLETT, POSTA UTJÁN IS MEGSZEREZHETŐ. 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

PESTEN, KÉTSAS-UTCZA 2 4 . SZ. I I . EMELET. 9 

T e m e s v á r y M a n ó 
M A G Y A R C Z I P Ő - G Y Á R A 

BUDAPEST, KLRÁLY-UTCZA 1 . SZ., ajánl 

Hölgyek számára: 
Brünel-top.inyokat lakfejjel, legflno-

mabbul diizitve frt 2.70. 
Topányokat gumi betéttel, magas ki. 

vallással frt 3.50. 
Bőr topányokat erős chagrinből, sze­

gezett és srófolt dupla'alppa! 
frt 3 80. 

Fiuk, leányok és gyermekek számára 
100-féle fajta, frt 2.80ig. 

483 f^S> Vidéki megrendelések 

Urak számára: 
Topányokat chagrin vagy erős zerge-

bőrből 4 frt. 
Topáuyokat borjú- vagy bagariabőrből 

srófolt duplatalppal frt 4.50. 
Topányokat lakkirozott bagariabőrböl, 

sróf-munka frt 5.30. 
Csizmákat vagy férfi-lábbelieket erőd 

bagariabőrből, háromszorosan sró­
folt talppal, frt 10. 

posta-utánvét mellett, 561 

I K E R T É S Z É S E I S E R T | 
X B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 2 . s z i u h á z t é r i s z e g l e t , Q 
© A T. OZ. KÖZÖNSÉG FIGYELMÉBE AJÁNLJAK AZ <F) 
• egyedül náluk létezd &* 

• D. Févre-féle síikvu Önmaga készítéséhez magánzóknak legalkalmasabb 
S v a l ó d i 

F I I M ' \ rí N I R* I 

I 

r ; © 

gyári főraktárát Magyarország részére. 
A HT.iU.xi/, mint kellemesen üdítő, egészséges, 

•zámos esetekben orvosilag rendelt ital, maris 
általános használatba jött. 

K é s z ü l é k e i n k f<> e l ő n y e az , ho.'j kő 
vetve a minden egyes darabhoz mellékelt uta­
s í t á s t , b á r k i képes k i t t tno , MINDI;; 
fris, a gyárilag készültnél tisztább és ol­
c s ó b b s z i k v i z e t Egészíteni, azonkívül 
dig pezs t fobor , MÁI NA viz, limonádé 
egyéb frissítő italok előállításához is alkalmasak. 

A k é s z t t l é k e k ára i : 
2 4 6 8 10 messzelyes 

darabja frt 8.— lu.— 1 2 . - 14.50 17.— 
U E ~ K i t ű n ő m i n ő s é g ű s z e r e k 1 font 
acidum tartaricum es }>/ 4foat szikéleget tartalmazó 
csomagokban, csomugonki: t 2 írttal s<átnittatnak. 
IMR" í r á s b e l i m e g b i z á s o k utánvét melleit 
gyorsan eszközöltetnek, l.idácska ét> csomagolási 

lij a gép nagysága szerint 50—75 kr. 
GJJPJG- Egyúttal ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 

A TISZT&TLANSÁGANÁL FOGVA EGÉSZSÉGTELEN IVÓVIZET TISZTÍTÓ 
és JAVITÓ -

vízszűrő készüléke inket ,^ | 
melyek 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok- © 

1 kai ellátott kimerítő árjegvz kével sziv«-»n sz>l?uno)t. © 

©•»•©••••••••••©•©••••© $©©©©©©•©©•• 

Csak egy próbába kerii 
hogy mindenki áruim jóságáról 

meglepő olcsó árért 

27 k r é i 
meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 rőf. '/« szóles vászon '. 
1 , N , Vi » lenvászon 
1 , 80 , „ „ fonalvass. 
1 , 90 , , „ Oreasvász. 

vagy bécsi rőfe J7 kr.' 
Seiyem- és bársony-szala 
Fail- vagy Noblesse-selyem mi 

sima, legdivatoiabb..szinekben, 
nes hátrészszel is. Öt ujjnyi sz 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnyi s 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer 

mek harlsnya,legjobb minőségű 
1 pár férfinak való rövid harisnya 
1 pár harisnyakötő, széles selyem 

szalagcsokorral 

Továbbá 
Fehér damaszt törülközők, vt 

ágynemüek, nehéz futószöny' 
butorgradl, háló és czicz-függÖi 
tartós szinti perkátok, török 
tős-szövetek, barchett rőfe 27 ki 

Gyapju-ruhakelmék 
' / 4 széles, nehéz Kips, Lustre-D 

nal, Thibet, Gasiere, Barege, 
és csikós, minden szinben, bécsi 
27 kr. 
ZZZZZ 2 7 k r . 

egy darab 
legyező minden szinben . . 5 
Egy garnitúra fej- és mell-cso­

kor, bársony szalaggal és ró­
zsákkal diszitve ! 

1 pár kézelő gallérral . . • . ' 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinti ! 
1 vászon-zsebkendő . . . . . ! 
1 vászon asztalkendő . . . ! 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú ! 
1 ritka és sflrü fésű . . ! 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . . . r . . . : 

Egy bőr pénztárcza . . . . 1 
1 kávés kanál chinaezüstből í 

M e g r e n d e l é s e k 
az összes beküldése vagy utánvét 
lett pontosan teljesíttetnek, ma 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedmén 
részesülnek. Az árak minőségééi 
val 'liságaért kezesség vállal 
Nem tetsző czikkek, minden aki 

nélkül visszavétetnek. 
B c c k ' s G r a m l - K a : 

Wien, I . , Adlei^asse 4 . 
A cziinet kérjük jól eltenni és azt 

t"san flfirvfl leni he venni. 

K ö s z v é n ; 
és 

C S Ú Z 
egypár nap alatt megg 
GYITTATNAK, EZERSZERTE J 
BIZONYULT kül-szer által, : 
helyes HASZNÁLAT MELLETT h 
SZAS évi BAJT ELHÁRÍT, i 
MINT EDDIG EGY ADAG 1 FRT. 1 
RENDELÉSNÉL KÉRETIK A BAJ ÍR 
SÉGÉNEK LEÍRÁSA. 
F r . P l a n g g e r , prakt. 

m Thaur bei Hall in Ti: 

http://HT.iU.xi


R á t h M ó r l e g ú j a b b k i a d á s a i . 
1875-iki VII. Törv. cz. a földadó szatoalyozáríról; a catasterl 

munkálatokra hirdetett pályázattal. 8-r. nagy betűs kiadás 40 kr. Zseb­
kiadás 40 kr. 

Az 1874. valasssetási i örvény, az 1875. évi törvénynovellával, az 
1848-ik évi választási, az uj I»icompatit~»ilitá&i torvény-
nyel és a felebbezési ügyek ügyrendjével. Ára 50 kr. 

Kereskedelmi törvényjavaslat és a tárgyalására egybehívott 
értekezlet jegyzőkönyvel. A föl dm ivei és-, iparés kereskedelemügyi m. k. 
minister megbízásából kiaqja Kilényi Hugó, osztály-tanácsos, az értekezlet 
jegyzője. Ara 5 frt. 

1875. Törv. cz. a néptanítók nyugdíjazásáról, özvegyeik és árváik gyámo-
lltásáról. Ára 30 kr. 

Az 1875. évi összes uj adótörvények. A kereseti, részvény társulati, ház­
adók módosításáról, a vasutak és gőzhajók szállítási adójáról, a 
cseléd-, kocsi-, lótartási-. tekeasztal-, játékhelyiség-, vadászati- és 
fegyveradóról, a bélyeg-, fogyasztási és bánya-adó, a fémjelzési 
szabályok és a dohány-illeték módosításáról. A tőkekamat és jára­
dékadóról, a bor és husadóról. (Azonnal szentesítésük után.) 

1874. Igazságügyi rendeletek gyűjteménye, az uj bírói ügyviteli szabályzat­
tal. Ára 1 frt 20 kr. 

Függelék a közjegyzői törvényhez. Tartalom : Közjegyzői díjszabályzat. 
A kir. közjgyzők száma és székhelyei. A közjegyzőknek adandó bírósági 
megbízások. Közjegyzői utasítás. Minták. Ára 40 kr. 

Magyar közjegyzői törvény. Az e törvényre vonatkozó ministeri rendeletekkel, 
összehasonlító és kiegészítő jegyzetekkel kisérve OkrÖSS Bálint igazságügy­
ministeri osztálytanácsos által. I. rész : Bevezetés. II. rész: Közjegyzői rend­
tartás és magyarázata. III. rész : Ministeri szabályrendeletek és utasítások. 
Ára 2 frt 60 kr. 

Az u] méterrendszer (Legteljesebb mü.) A törvény, az összes ministeri 
szabályrendeletek és utasítások, teljes átváltoztatási táblák és a 
méterrendszer néps/erü magyarázata. Ára 1 frt 60 kr. 

1874. Rendeletek gyűjteménye. Az uj vasúti üzletszabályzatot, a méter­
mérték behozatalára vonatkozó összes szabályrendeleteket és az uj birói 
ügyviteli szabályzatot tartalmazó pótfüzetekkel. Ára fűzve 3 frt 60 kr. 
Fél bőrkötésben 4 frt 60 kr. 

1874. xxxiv. Törvényczikk az ügyvédi rendtartás tárgyában. Ára 30 kr. 
1874. XXXV. Törvényczlkk a királyi közjegyzőkről. Ára 40 kr. 572 647 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Élt yagy tezietleps titkos Melegeiét 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

JDt. Ernszt X j . 
Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemene* 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

fl^"" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 
16 ' 10 

orvos- és sebésztudor, szülész- és szemész 
gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker 

biztosítása mellett mindennemű 

betegségeket. 
Rendel naponként: 

délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 $ 
órától 5-ig és estve 7 órától 8-ig. w 

L a k i k P e s t e n , | 
belváros, kigyó-uteza 2-ik szára % 
alatt, kigyó- és Yárosház - u t c z a S 
sarkán, Rottenbiller-féle házban, gj 
1. emelet, bemenet a lépcsőn. g 

Díjjal ellátott levelekre % 
azonnal válasz adatik, és a S 

gyógyszerek megküldetnek. $ 

H a m b u r g i á l l am-sor s j egyek , 
Házasok f. évi április 29-től május 20-ig-.] 

Főnyerő 375,000 bir. márna 
350,000,125,000, 90,000, 60,000, 50,000,40,000 
2 á 30,000, 2 á 20,000, 4 á 15,000, 20 á 12,000, 
30 á 6000, 40 á 4000, 200 á 2,400, 400 é 
1200, 500 á 600, 597 á 300, a legkisebb nyeremény 

132 bir. tall, mely összeg az egész betétet fedezi. 
»/i sorsjegy V 2 sorsjegy V* S 0 r s j e g y 
66 frt o. é. 33 frt o. é. 16 frt o. é. 

Pontos szétküldése az eredeti sorsjegyeknek és terv­
rajzoknak készpénz beküldése vagy po3tai utánvét mellett 
eszközöltetik. Bevégzett húzás után a sorjegyzék bérmentve 
haladék nélkül küldetik meg. Legszigorúbb tiioktartás. 

K o o p m a n n é s t á r s a , b a n k á r o k 
24 HamVurgban. 

Dr Hanűler Mor 
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